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Abstract

This article studies the impossibility of translation in all cases connected with lack of
corresponding words, things and events in the Russian and Turkish cultures. Culture of a
certain ethnos contains a number of elements of stereotypic nature, which are not generally
understood by representatives of another culture. Y.A. Sorokin and 1.Y. Markovina call these
elements lacunae. "All that the recipient has noticed in the foreign text but cannot understand
what seems strange, unclear, erroneous or requiring interpretation, serve as a signal of
presence of national-specific elements of culture in the text, namely lacunae". (Y.A. Sorokin
and 1.Y. Markovina. Stereotype. Cliché. Definition of concepts. Moscow, 1998: 17). Lacunae
(Lat. Lacuna gap). In linguistics and literary studies - gap, omission in the text. Lacunae are
foreign words and word combinations which are conveyed in another language by means of
free phrases (extended explanations of their meaning). Emotive lacunarity of a foreign text is
just one of the factors determining the process of conceptual perception of the text. Depending
on the situation of communication of its participants the level of lacunarity of a foreign text is
shown as a variable component. In case of perception of a foreign text in the original
language, recipients may encounter linguistic lacunae in addition to culturological ones,
which is connected with insufficient level of knowledge of the foreign language and
unfamiliarity with the realias behind the word. If the recipient perceives the translating variant
of the text in his native language, the main lacunae in this case will be cultural-historical, and
the level of lacunarity will depend on the level of the translation comment, provision of some

information on the phenomena described in the text, required for adequate understanding of
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the author’s intention. Search of emotive lacunae in the texts is important for the theory of
speech in general and the process of theory and practice of translation, as well as for training
of translators as personalities of secondary languages adequately possessing emotive codes of
both languages. The following served as a material for the research: excerpts from various
dictionaries and results of the experiment carried out during practical exercises of Russian

language with Turkish students at the International Black Sea University.
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Introduction

Pycckuii s3pIK MMeET UCKIIOUUTEIBHO OOoraThlii penepryap JEKCUUYEeCKHX U IPaMMaTHYeCKUX
BBIPQKEHUH U pa3rpaHUYCHUs] SMOLMN M TPUAAHUS OCOOOW OKPACKH MEKIUIHOCTHBIM
OTHOIICHHUSM. B pycCKOM s3bIKE CYIIECTBYET MHOXECTBO «3aIyIICBHBIX»  CIIOB,
HENEPEBOAUMBIX Ha JPYTHUe S3bIKU (3aBETHBIN, HEHATIAAHBINA, POAUMBIH, TyIIa-4€IOBEK U T.
H.), CJIOB € YMCHBIIMTCIBbHO-JIACKATCIbHBIMHU, HpeHe6p€)KI/ITeJ'IBHI)IMI/I, YBCIIUYUTCIIbHBIMU
cybdurcamu (TonyOUuK, AymIeHbKa , 3a3HO0YIIKA, CBETUK MOM, MIJICHBKUN, XOPOIICHbKHUH,
TOJIOBYIIIKA, T'OJOBEHKA, TOJOBHUINA M JIp.), OOJBIIOE YUCIIO «AKTUBHBIX» 3MOIMOHAIBHBIX
IJIaroJIOB (TOCKOBATh, IPYCTHTh, OTOPUYATHCS, XaHPUTh, YKacCaThCsl, CTBLAUTHCS, TI000BATHCS,
HETroa0oBaTb, TOMUTLCA U T. I[.). EHIG OIHUM IIPOABJICHUEM OMOLMWOHAJIBHOCTH CJIyXKarT
pa3HO00pa3HO OKpallieHHbIe BapuaHThl UMEH (Mapwusi, Marma, Mamenbka, MarryHs).

[lpu aHanmmM3e nBYX BHJOB TEKCTOB OpHIMHAlla W TEpeBoja - IeJIeco00pa3HO
HCIIOJIb30BaTh IMOHATHUC JIAKYHBI. BBII[CJ'DIIOTCH YaCTUYHBIC, TMOJIHBIC W KOMIICHCUPOBAHHLIC
JIAKYHBI. YacTtuuHas - 9TO Koraa KOJIMYECTBO CEM B OpUTMHAJIC IIPEBLIIIACT KOJIUYCCTBO CEM B
nepesoje. [lonHas - Habop ceM BXOMANIMX B CTPYKTYPY OPUTHHAIIA TOTHOCTHIO OTCYTCTBYIOT
B TekcTe. KOMIIEHCHPOBaHHBIMU CYHMTAIOTCS JIAKYHBI, B KOTOPBIX KOJHUYECTBO CEM OPUTHHAIA
NPEBBIMIACT KOJUYECTBO CEM, BXOJIIMX B TEPEBON, MPHUEM yTpaTa CeM OpUTHHAIA
COIIPOBOKAACTCA IMOABICHUEM HOBBIX CEM, HC COACPKAIIUXCA B HICXOAHOM TCKCTC.

Ecnu cpaBHUTBH JIEKCHKY PYCCKOTO C JIEKCHKOM TYPELKOTO S3bIKa MOXHO YBHUIETH
npoOesbl B CEMaHTHKE OJHOTO M3 SI3BIKOB. DTO JIEKCHYECKHE JIAKYHBI, TJ€ OTCYTCTBYET CIIOBO,
HO MOJET OBITh MIOHATHE B BUJIC CIIOBOCOUCTAHMSI.

JlakyHamMM [UI8 TypeLKOrO S3bIKA SIBJISIIOTCA TaKUE PYCCKHE CIIOBA-DMOTHUBBI Kak
HarpuMep: JIMKOBaTh, JIOOE3HUYATh, H3HEKWUBATh, BCEMOTYIIUH, KYTKUH, TOMPEKATh,

W3HEXHUTh, 3a3HANCTBO, HEYCUTUYMBBINA, HUYTOKECTBO, HEYMOJIMMBIH, JIa3ypHbI, IMEHUHHHUK,
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BIIOONEHHOCTh,  Kapamy3,  OOWXCHHO,  TIOBE3JIO,  IOCYACTIMBHUTBCS,  MasiThCH,
0J1aro/IEHCTBOBATh, YTOPETh, YrOpenblii u T. A. Takue ci1oBa MOTYT OBITH B TYPELKOM S3BIKE
TOJILKO TIpH oMoty cioBocoderanuii: kendinden gegercesine sevinmek; tath diller dokmek,
her seye kadir, dehset verici, basa kakmak: yiizine vurmak, tliyler iirpertici, nazli biiylitmek,
mubhallebi ¢ocugu yapmak, kendini begenmislik, yerinde durmaz, hicten adam bir hi¢, aman
zaman bilmez, gk mavisi, isim giinii kutlanan, dargin, dargin; sansli olmak; mutluluga
ermek; yoksunluk cekmek, eziyet ¢ekmek, azap g¢ekmek; refah iginde yasamak; komiir
carpmak; komiir ¢arpmis, vurmus; vb. Takume cimoBa Kak Jjamoyka, JamyIika, Kaparmys,
BIIFOOJIEHHOCTD, - HE MMEIOT TMIEPEBOJIa U SBJISIFOTCS A0COFOTHBIMU JIAKYHAMH.

Takue cnoBa, Kak «COBECTHO, HEYJJOOHO, YrOpa3auiao» - MPsIMO HE MEPEBOMSATCS, MX
MOYKHO TIEPEBECTH TOJBKO B COUYETAHMM C JPYTHMH PYCCKUMH cioBamH. Hampumep:
coBecTHO. MHE COBECTHO 3a Hero - onun hesabina utan¢ duyuyurum. 1 tebe He coBecTHO? -
utanmiyor musun sen? CoBecTHO cka3aTh - bunu sdylemekten utanir insan. Heymo6no. S
cuzen HeynobHo - oturdugum yerde rahat degildim. Ham 31ece HeynoOHO - burada rahatsiz
oluyoruz. Ho, Typenkoe cioBo «sikiliyordu» - makyHa s pycckoro si3eika. OHO
yHnoTpeOIsieTCsl B CJIOBOCOYETAaHHMH - OH YYBCTBOBaNl ceOsi HEymoOHO. Yropasmuio. Ero
yYTOpa3auiio MOMacTh MO MaluHY - araba altinda kalip ¢ignenmek sanssizligina ugradi. Uepr
MEHsI yropasuil moexaTth Tyjaa - seytana uydum da gittim oraya. CiioBa Tuna «MMEHUHHHK
MOTYT OBITh TIOSICHEHBI B TYPELIKOM SI3BIKE JIUIIH HA YPOBHE PEYH IPU TIOMOIIH Pa3bsICHEHUH.

ﬂ.]'[ﬂ PYCCKOI'O A3bIKA SABJIAIOTCA JJaKYHAMH-ODMOTHBAMU TaKUE€ TYPCIKHUE CJIO0BA KaK:

acindirmak - 3acTaBiATh KaJeTh (COXKAJIETh); BBI3BIBATH KAJIOCTh (COUYBCTBHE);

acitmak - mpuiaBaTh rOpeKUil BKYC; IPUYUHATH O0JIb (CTpasaHue); 6epeiuTh paHy;

acuze - IpsxJas crTapyxa;

agirlamak - BbIKa3bIBaTh yBaKEHHE, OKAa3bIBaTh IIOYECTH, OKAa3bIBATh XOPOUIMHA MPHEM;
buldumcuk - ucnBITEIBATH PaIOCTh OT JOCTHXKEHUS JKEeTaeMOM TENH;

cehennemlik - qocTOMHBIN a/a, 3aCTyKUBAIOIIHI TOPETh B a1y (O YeJIOBEKe);

uygulanmak - ObITh OXBaYeHHBIM KaKUM-THOO YYBCTBOM; HCIIBITHIBATH KaKOE-THOO-UyBCTBO;
YyBCTBOBATh PACIOJIOKECHHE K KOMY-JIN00; OBITh TPOHYTHIM;

esefli - TOCTOHHBIN COXKaAJICHUS;

gasyetmek TOBOIUTBH 10 OOMOPOYHOTO COCTOSTHUS,
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gasyolmak manmath B 0OMOpOK, TEPSATH CO3HAHHUE;

hayirli mpunocsmii 106po , MONB3Y.

OTHOCHTENbHBIE JIAKYHBI YIOTPEOJIAIOTCS ¢ OOLIMM 3HAYEHUEM B JIBYX S3bIKaX, KOrza
CJIOBO, CYUIECTBYIOIIEE B HAI[MOHAIBHOM f3BIKE, YHOTpeOisercs odeHb peaxo. Hampumep:
BOp, MbSHUIA, AIKOTOJUK, COOYTBUIBHHK, TAyp, O€300KHHK - PEAKO YMOTPEOISIIOTCS B
TYpPELKOM $3bIKE, IOTOMY 4TO Ha3blBa€Mble HMHU DPEAJMM CTPOIO 3aIpELIeHbl PEIUruei u
00111eCTBO TakUX JtoJeil He nmpu3HaéT. CienoBaTeabHO, UX MOKHO CUYMTATh OTHOCUTEIbHBIMU
JaKyHaMH JUIS TYPOK.

Cnabast ynoTpeOUTENIbHOCTh CI0BAa B OJHOM SI3bIKE MHOTJA 00pa3yeT (hpa3eosoru3mbl
, @ B JIpyroM SBJISIETCS M3JIIOOJIEHHBIM CIOBOM. B pycCKOM s3bIKE «I[yKa, pak» U T. I.
SBIISIIOTCSL  CTEP)KHEBBIMU CJIOBAMU JJIi HECKOJBKUX (pa3eosoru3MoB (- MO HIy4beMy
BEJICHHIO; - Ha 0e3pbIObe, U pak - pbda; U T.I.), KOTJAa B TypelKOM si3bIke - turna baligi,
kerevit - OmHO W3 MaJO3aMETHBIX PSIOBBIX CIIOB, HE 00pa3yeT (pazeoloTU3MOB, HH
nepeHocHbIX 3HadeHud. Hanpumep: buthest kak peida 06 néx. C yTpa 1o Bedepa ObETCSA Kak
peiba 00 néx, a Bcé HeT Huuero. Bosuna didinmek, beyhude caba harcamak, bosa kiirek
cekmek. Sabahtan aksama kadar bosuna didiniyordu, ama yine de higbir seyi yoktu.

Pycckue cnoBa u cioBOCOYETaHUS JOCTATOYHO TOHSATHBI IS TOBOPSIIIUX TTO-PYCCKH |,
a TMOHATHE TYPEIKHX TEPMUHOB TPEOYIOT ClienMalbHbIX 3HaHui. [Ipumeps! : -celve, duvak-
(yctap.) 1) oTKpbIBaHME JHIIA HEBECTHI Mepe] )KEHUXOM Ha cBaabOe. 2) MOJapoK >KeHHXa
HEBECTE IO CIIy4al0 OTKPBHIBAHUS JIUIIA HEBECTHI.

Bo Bcex cTpaHax CymiecTBYIOT MOJOAEKHBIE KaproHbel. Hamprumep, B pyccKoM si3bIke
MOYKHO OOHApYKUTh DSl PaMHUIIbSIPU3MOB, Ja)ke€ aproTU3MOB, JKaproHa, ynoTpeOseMbIX B
MIOBCEJIHEBHOM peuM, KOTOPBIX HET B TypelkoM s3blke. Hambonbliee pacmpocTpaHeHue B
Halle BpeMs IOJNy4YWJI MOJIOAEKHBIA JKAaproH, IOIYJSPHBIA Yy CTYACHTOB, Yy4YallUMCs
mononéxu. Hanpumep: oOmara - oOmeXWTHE; CTUIOYXa - CTUNEHOUS; XBOCT -
3aJI0JDKEHHOCTD. JCBYIIKa (4yBHXa), MapeHb (Kamap), 3akaapws (0OBOPOXWI) M T. A. OTH
CJIOBA HE YNOTPEOSAIOTCS B TYPELIKON pedH, ClIeZI0BATENIbHO, OHU SIBJISIIOTCS JIAKYHAMHU.

B TypenkoM si3bIke cpenu MOJOAEKH yHOTPEOIAIOTCS APYTHE aprOTU3MBI, TAKHE KaK :
simnavdan ¢akmak (cpesarbcs, mpoBaIIMTRCS Ha dK3aMmeHe); kalem, kitapyiiriitmek (ckpbiTh,
YKpacTh KHUTY WIH pydKy); kodes (kaTamaxkka, Troppma); cakal (menpma, XuTpen, mpoiaoxa);

tip1 kaymak (HeakkypaTHBIN) U T. 1.
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[TosiBNeHre MHOTHX >KaprOHM3MOB CBS3aHO CO CTPEMJICHHMEM MOJIONEXKU sIpye,
HMOIMOHAIBHEE BBIPA3UTh CBOE OTHOLICHHWE K MpeAMeTy, siBieHuio. OTCiofa OICHOYHBIE
CJIOBa: TOTPSICHO, OOANJACHHBIN, >XEJE3HbIN, KIEBBIM, pXKaTh, KaQ, HIIAYNTH, MaxaTh,
3aropatb U T. O. OHHM pPacIpOCTpaHEHbl B YCTHOW pPEYM M OTCYTCTBYIOT B CIIOBapsX.
JKaproHu3Msl BBIIEISIOTCS BYJIbIAPHON OKpackol. YoTpeOaeHne )kaproHu3MOoB JIe1aeT pedb
rpy0oii, HenpHucToiHOH. BO3HMKHOBEHHE M PACHPOCTPAHEHUE >KAPTOHU3MOB OIICHHUBACTCS
KaK OTPHULATENILHOE SIBIICHUE B Pa3BUTHH HAIIMOHAJIBHOTO s3bIKa. Tak, HampuMmep, B )KaproHe
NETYMKOB HM3 (ro3esbka HasbiBaeTcs «Oproxom». Ecim Hoc camonéra pe3Ko OImycKaeTcs
BHU3, TO CaMOJIET «kmo€T». TakoBa uyoaeiicTBeHHast cuia cinoBa. Cuia ciioBa MOXKeET OBbITh
U pa3spyLUUTEIbHOU M cO3uaaTenbHOW. He3HaHue mpoCTOPEUYHBIX CIIOB SABIISIETCS IPUYUHON
HENOHMMaHUs CTyIGHTaMU PYCCKOW pa3roBopHoi peun. UToObl 3aroBOpUTH MO-PYCCKHU, HA10
MHOI'ZIa 4Yepe/ioBaTh HEUTpalbHbIE ClIoBa ¢ IpocropedreM. M3 mpomwioro B Hamie BpeMs
nepekoyeBanu B 0oOLuii 000pOT Takue cJoBa, Kak - juma ((alblIMBKa), KYIUK (METKUN
MOIIIEHHUK), CTRIOpWIH (yKpasin); Tpén (BpaHbE); HaBAIOM (MHOTO0); KaTUTh OOYKY Ha KOTO-
60 (HecmpaBeJIMBO OOBHMHSATH WM YIPEKaTh); Mylie (emé cuiabHee); 04M, 4apbl (r1as3a);
BeIui (IpeaBUSIIINAMA Oyayiee) u T. 1.

Kaxnplif s13bIK MO-CBOEMY NMOHMMAET OKPY’KAIOLIYI0 NeHCTBUTENBbHOCTh. OTCYTCTBHE
CJIOB CBSI3aHO C OTCYTCTBHUEM BEIIEH M SIBICHUH B PYCCKOM WM B TYPELKOM SI3bIKaX.
PaznuuaHbie HAPOIBI HE MOTYT MBICIUTH OJMHAKOBBIMH MOHATHAMH. OTpeeéHHBINA SIIeMEHT
HallMOHAJIbHON OKPacKU MOXET BXOAWUTh B IOHATHE, HO HE BCErJa CIOCOOEH M3MEHUTH €ro.
Jlis HOpMasibHOM KOMMYHHUKAIlMM HEOOXOAMMO XOpOIIO 3HAaTh HALMOHAIBHYIO KYJIbTYpY,
OBIT, HPAaBbI HAPOJa, TOBOPSIIIETO HA JAHHOM SI3BIKE.

VY pa3HBIX HapOJIOB TAKXKE PA3IUYHOE BOCHPHUATHE FOMOpA. YTO CMENIHO PYCCKHM,
TYpPOK YAMBMT WX HaoO0opoT. Hampumep: cioBO «ropbKo!» y pyCcCKOro BBI3BIBAET MBICIB O
cBaabde, a y TypoK - B IpsAMOM 3HaueHuH. Takue accouuanuu MOTYT OBITh BbI3BaHBI
SMOLMOHATbHO-OIIECHOYHBIM CO3HAUYE€HUEM Y OJIHOTO CJIOBA IPU OTCYTCTBUHU TAaKOI'O CJIOBA Y
JPYyTOTO SA3bIKA.

OnpenenéHHbIil >IEMEHT HAMOHAIBHON OKPACKHA MOKET BXOJAUTH B TIOHSATHE, XOTS U
HE BCerjga CrocoO0eH M3MEHUTh ero. M3ydyeHue accOUMaTHBHBIX JIAKYH y Pa3HbIX S3BIKOB
npezcTaBisier Oosblioi MHTepec. JIakyHBI cliefyeT HCCIeoBaTh € TOYKHM 3pEHHUS HX
ucropudeckoro pasButHs. OcoOblii MHTEpeC MpencTaBisieT MpobdjemMa IMOUCKa CpPEICTB,
MIOMOTAIOMINX WHOKYJBTYPHOMY PEIHMIIMEHTY B PEKOHCTPYKIMH UYXOH KyJIbTYphl. Y

IpecTaBUTeNel 2-X HallUi pa3IuvHble MaHEPHI CYIIECTBOBAHUS: MaHEpa OJIEBAThCS Yy TYPOK

Komotini 2015 5



Mpaktikad AleBvoug Zuvedplou International Conference Proceedings
Noyoteyvia kot StamoALTIOUIKES SLoOPOUES Literature and cross-cultural routes

(omexna c pykaBamM); BBIOOp HAITUTKOB, IIUILHU; IIPU MOJIEHUU - TIOJIOKEHUE PYK; OTPULIAHUHE
- TYPKHU BBIPQ)KaIOT KUBKOM T'OJIOBBI BBEPX-BHH3, UTO Y PYCCKHUX O3HA4aeT COIJIACHE; MaHepa
3/10pOBaThCs (y PYCCKUX - PYKOMOXaTHE, LIEJIOBAaHUE ), @ Y TYPOK - MPUKJIAJAbIBAHUE ILEKU C
JIBYX CTOPOH JIpyT ApYry (LeJ0BaHUE PEIKOCTh, OCOOEHHO C IPOTUBOIIOI0KHBIM HOJIOM ) U T.
n. JIakyHBI NOpPOXKIAIOTCA OTCYTCTBHEM TE€X WM HMHBIX BEIIEH B JAHHOW LUBWINW3Aa3UU U
BBI3BIBAIOT pa3IMYHbIE accouuanuu. Ha3zBaHus Takux peanuid IOCTOSIHHO BCTPEYarOTCs B
A3BIKE XYJ0’)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl U TPEOYIOT OTpakeHUs IpH nepeBojie. s MHOTUX U3
HUX Yyke Ooyiee WJIM MEHee JaBHO YCTAHOBWINCH OIPEIEIEHHBIE COOTBETCTBHS ITyTEM
3aUMCTBOBaHuUsA cioBa. Hampumep, paHuyo - HeGonblioe momectbe B JIaTHHCKON AMepUKe;
6azap - ToproBoe Mecto B Typumu; Tamaga - pacnopsauTens nupa B [py3uu; Bojka -
aKoroJIbHBIN HanmuTOK B Poccuu u ap. Ho ecTh MecTHBIE peanuu, HACTOJIBKO crienuduueckue,
YTO TpeOyeTcs OnucaTeIbHbII pacnpocTpaHEHHbIN IEPEBO X HA3BaHUS.

3aloNHEHUE JIaKyH - 3TO IIPOLIECC PACKPBITHS CMBICIAa HEKOTOPOIO IOHSATHS,
IIPUHAJIEKAIIET0 HE3HAKOMOW PELUIMEHTY KyJIbType. 3alloJHEHHUE JaKyH 3aBUCUT OT TUIa
TEKCTa, B KOTOPOM JIaKyHa CyILEeCTBYeT. JIakyHBI 3allOJIHAIOTCS B pE3yJIbTATE 3aMMCTBOBaHUS
HOBBIX CJIOB JUIsl 00O3HAa4YEeHUsl HOBBIX MOHATHHA M BBLACISIOTCS JIMIIb NPU CPAaBHEHUM JIBYX
A3bIKOB. YacTo ciydaercs, 4TO MOHATUSA , HaXOILIUE JIEKCUYECKOE BBIPAXKEHUE B OJHOM
SI3BIKE, OKa3bIBAIOTCSl LIMPE COOTBETCTBYIOLIUX IOHATUH JPYroro s3blka. 3aIlOJIHAIOTCS
JJAKYHBI ¢ TIOMOIIBIO TPUMEYaHUN B CHOCKAX, WIA ITOMEIIAKTCSA B KOHIE KHUTH U MOSICHSIOT
HallMOHAJIbHO-CIeLN(PUYECKHE JIEMEHThI TEKCTA, AJIsl CHATUS 0apbepOB B CUTyaI[MM KOHTAKTa
JBYX KyJIbTYD.

WHTepec  COBpeMEHHON  JMHTBUCTHKM B  pa3pabOTKe  S3BIKOBOM  KapTHUHBI
HYMOIMOHAIBHOTO MHUpa YEJIOBEKa OOYCIOBWIIM TEOPETHUYECKOE M IMPAKTHUYECKOE H3YUYCHHE
SMOTUBHOH (YHKIMM s3bIKa. B CBSI3M C 3TUM B CaMOCTOATENBHYIO MPOOJIEMY MOXKHO
BBIICTIUTh DMOTHUBHYIO XapaKTEPUCTUKY JIAKYHBI, OTPa)KAIOIIECH HALMOHAJIBHO-KYJBTYPHYIO
cneunuky s3bika. HannonanbHO-crienupuyeckue 3JIeMEHTHI SA3bIKa 3aCiyKHBalOT 0CO00Tr0
BHUMAaHUS C TOYKM 3pEHUs aJEKBaTHOM Iepeladd COAEpXKAIICHCSd B HUX HOMOTHUBHOMU
uHpopmanuu. Bech KoMIIIeKc mMpodiieM MepeBOJMMOCTH JIAKYH, U SMOTHBHBIX B TOM YHCIIE,
3aKJIIOYAETCSl B TOM, HACKOJIBKO BEJIMKU CMBICIOBBIC, DCTETUYECKHE M IPAarMaTUYeCKUE

MOTEpHU, MPOUCXOAAIINEC ITPU TIIEPEBOAC, U KaK OHU KOMIICHCHPYIOTCH.

Conclusion
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OMOTHBHAs JaKyHAPHOCTb HMHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa SBISIETCS JIMIIb OJHUM U3
(bakTOpOB, NETEPMUHHUPYIOMUX (OMPEEIIAIONINX) MPOLECC CMBICIIOBOTO BOCTIPUATHS TEKCTA.
B 3aBucumoctu oT cuTyanuu OOImIeHUS €€ YYaCTHUKOB CTENEHb JIAKyHapHOCTH
WHOKYJIBTYPHOTO TEKCTAa TMPOSBISETCA KaK TIepEeMEHHas CocTaBisiomas. B ciydae
BOCTIPUATUS HMHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa Ha S3BIKE OPUTHHANA,Y PEUUINUEHTOB IOMUMO
Ky.]II:TypOJ'IOI‘ NUYCCKUX MOFYT BO3HUKATh S3BIKOBBIC JIaKYHBI, YTO CBA3aHO C HECAOCTATOYHBIM
ypOBHGM BJIAACHUS I/IHOCTpaHHI)IM A3BIKOM W HE3HAHUEM TEX peaneﬁ, KOTOpLI@ CTOAT 3a
cioBoM. Ecii penMnmueHT BOCHPHHUMAET MEPEBOAHOM BapHaHT TEKCTa HAa CBOEM POTHOM
A3bIKE, TO OCHOBHBIMH JIAKyHAMH B 3TOM CIIlydyae CTaHOBSTCS KYyJIbTYPHO-UCTOPHUECKUE,
IpU4EM CTENEHb JIAKYHAPHOCTU 3aBUCUT OT YPOBHS IIEPEBOJYECKOIO KOMMEHTapHs,
MPEIOCTABIICHUST HEKOTOpod wH(popMaruu o (peHoMeHaX, OOBEKTHPOBAHHBIX B TEKCTE,
HEOOXOAMMOM ISl aJIeKBAaTHOTO TIOHMMAaHHUS aBTOPCKOTO 3aMmbicia. [loucku myTeit
SMOTHBHBIX JIAKYH B TEKCTE aKTyalbHbI KaK JUIsl TEOPHH PEUEBOM ACSITENFHOCTA BOOOIIE, TaK
n aJjs Hpouecca TeOpI/II/I 158 HpaKTI/IKI/I HGpCBOI[a B 4YaCTHOCTH, a TaKXKC AJId IIOATOTOBKH
HepeBOI[‘-II/IKOB KakK BTOpI/I‘-IHI)IX SA3BIKOBBIX HH‘IHOCTGﬁ, AJCKBATHO BJIAJACHOIIIUX DMOTHBHBIMU
KOJIaMH OOMX SI3BIKOB.

MatepuanaoM Hcclae0BaHus MOCIYKUITU: BRIOOPKA M3 Pa3IMYHOrO poja cloBapel u
pe3yJbTaThl SKCIEPUMEHTA, MPOBOJMMOIO Ha MPAKTHUECKUX 3aHATUAX PYCCKOTO s3bIKa CO

CTyIEHTaMHU-TypKaMH B MEXAYHAPOIHOM YEPHOMOPCKOM YHUBEPCUTETE.
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